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: affix boundary =: stem boundary
(f.): female style //: basic form
(E): optional sound (S): strong morpheme
(W) : weak morpheme sg: singular
pl: plural 1: 1st person
2: 2 nd person 3: 3rd person
ERG: Ergative INSTL: Instumental
DAT-AIlL: Dative-Allative GEN: Genetive
PRES: Present tense FUT: Future tense
PAST: Pasttense | OPT: Optative mood
sth: something(OBJECT) <R.: borrowed from Russian

{ajm} ‘to bring water’, g-ajm-E-ye “You should bring water’, t(E)-r-ajmE-
v?a ‘I will bring water’

{alEyat} ‘ax’, alEyat-te ‘pl.

alimE ‘that’s why’

alocjelyEn ‘small piece of ice’

amngEro?otken ‘eight’, am=ngEtso?o-tken ‘eight’ (f.)

anEwaj ‘alarming exclamation’

{apeqgerat} ‘to fall on the ground’, t(E)-r-apeqerat-y?a ‘I would fall on the
ground’

ar’ala ‘indeed’

a’rEINEyEn ‘thumb, sg.’

cama [sama] ‘and’

cam?am [sam?am] ‘impossibly’

{carat} (S) ‘lasso’, ca?at [sa?at] ‘sg’, ca’at-te [salatte] ‘pl’

{cejw} (W) ‘to go, to proceed’, cejw-E-tku-k [sejwEtkuk] ‘to walk’ cf.
cejw-E-k ‘to go, to walk’ (Skorik 1968)
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{cengle} ‘box, case, baggage’, cengEl [sengEl] ‘sg.’, cenle-t [senlet]

£ )

pl.

{cEmce} [sEmse] (W) ‘near’, IEyi-cEmce-qej ‘very near’

cit [sit] ‘once upon a time’

{cotcot} ‘pillow’, cotcot [sotsot] ‘sg.’ cocot-te [sotsotte] ‘pl.’

eculyEn ‘toilet’

{e?eke} ‘oil lamp, lamp, light, firebard’, e’ek ‘sg.’, e’eke-t ‘pl.

{eyite} ‘to gatze at something’, nin-eyite-gin ‘she gazes at herself’ yetajo
‘to gaze’

ejngeneng ‘tape-recorder’

ekimEl ‘vodka’

{ekwe} ‘to go somewhere’, t-ekwe-y?e ‘1 went somewhere’, ekwe-t-¢?i ‘she
went’ |

-eneng ‘Instrumental noun formative’, wiilyit-eneng ‘mirror’ cf. wiilyitEk
‘to look at in the mirror’ (Moll & Inenlikaj 1957), yit-eneng ‘binocular’
cf. yitEk ‘to watch’ (Moll & Inenlikaj 1957)

ener ‘star’, ener=qej ‘small star’

enmen ‘once upon a time’

epeqej ‘grandmother’

eryatEk ‘tomorrow’, eryEr?on ‘sunrise’

{ere} ‘meat’, erE ‘sg.’, erfe-t ‘pl.’

-etE ‘DAT-AIll sg.’

{Ell’a} ‘mother’, ya-ll?a-len ‘she has (her) mother> she was with her
‘mother Ell?a-ta ‘mother-ERG.’

Elye?el ‘scraping board’

Enanwa-tyE-rkEn ‘to scrape’, Enanwe-nang ‘scraper’

Enin ‘3sg. GEN.’, Enin I?ulqEl ‘her face’

Enk?am ‘and’
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Ennen ‘one’ (W), Ennan=mEIllEngen ‘six’

{Enn} “fish’, EnneEn ‘sg.’, Enn-E-t ‘pl.’

Enngin ‘then’

EnpEnacyEn ‘old man’

{Er} ‘3pl’

Eryin ‘3pl.GEN., Eryin 1?ulgEl ‘their face’

Etrrec ‘the end’

ye--lin ‘noun predicate, 3sg.’

yEm ‘1sg.’, yEm-nin ‘Isg., GEN’, yEm-nin 1?ulqEl ‘my face’

vEt 2s8g. ¢, yE-nin 2sg., GEN, yours’, yE-nin [PulqEl ‘your(sg.) face’

yEtew ‘handcloth’

-ytE ‘DAT-ALL sg’

-y?i/-y?e ‘PAST 3sg.’

-i/-j ‘to be’ , ngewEcqet-i=yEt ‘You are a maiden’, IEyen-E-tangpera-j=
vyEm ‘I am very beatiful’

i’i ‘yes’

ikwisi-k ‘to drink alcohol’, ikwisi-rkEn “he drinks alcohol’

ilyE ‘white’, {ilyE-lewt} ‘white hair of reindeer’s neck, ilyElewEt ‘sg.’,
ilyElewt-E-t cf. {lewt} ‘head’

{iniryi} ‘blanket’, iniryi-ng ‘sg.’, iniryE-t ‘pl.’

innEkemlil ‘muff’

ir’En ‘male’s overcoat’

{iwEk} ‘to say’, iwa-k ‘to say’, n-iw-i=yEm ‘I say’, yem n-iw-i=yEm ‘I
say’, n-iw-i=yEm yEm ‘I say’, n-iw-qin ‘She says’, nin-iw-qin ‘She
says’, iw-E-I?’En ‘repeats’

iwke ‘please’

iPam ‘why’

{jagiaq} ‘seagull’, ja?jaq ‘sg.’, jagjaq-E-t ‘pl.’
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{jarar} ‘drum’, jarar ‘sg.’, jarar-te ‘pl’

{jara} ‘dwelling’, jara;ngE ‘sg.

{jey} ‘leg’ (W), jay-E-lyEn ‘sg.’, jey-E-t ‘pl’, jay-tEryElyE-n “foot sg.’,
jay-tEryElyE-t ‘foot pl.’

jel?o ‘brother, male cousin’

jeqa’aq ‘nose’

jettEk ‘hello’, jetti ‘informal male pronuciation’, jettsi ‘informal female
pronuciation’

{jEkEry} ‘eyebrow’, jEkEry-E-n ‘sg.’, jEKEr-yE-t ‘pl.’

jEnmilyer ‘cannon’

jEngetet ‘Northern Lights’

{jili*i} ‘tongue’, jili?il ‘sg.’, jili?i-t ‘tongue pl.’

{joro} ‘inner tent’, joro-ngE ‘sg’, joro-t ‘pl.

jo?ok ‘wind’ |

{jutp} to prick one’s finer’, t(E)-re-jutp-y?e ‘I would prick my finger’

1Evij?esEse-rkEn ‘began to storm’

{j?ElgEt} ‘to sleep’, yEm n-i?ilqet-i=yEm ‘I sleep’

j?ilyEn ‘moon’

ka komej ‘Ohl’

{kawkaw} ‘bread’, kawkaw ‘sg.’, kawkaw-E-t ‘pl.’

kcilet [ksilet] ‘kidney’

kele ‘spirit, satern’, kelE ‘sg.’, kele-t ‘pl.’, kel?e-k ‘to the satern’

kelit?ulti ‘money’ (in the other dialect) '

{keli-tku-nenge} ‘per’, kelitkuneng ‘sg.’, kelitkunenge-t ‘pl.’

{kengunenge} ‘cane’, k'enguneng ‘sg.’, kengunenge-t ‘pl.’

kerker ‘women’s festival garment’

kEIElet ‘necklace’

kEplengan ‘drum stick made of whale’s baleen’, jarar kEplengan ‘drum
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stick’

kErEngazyEn ‘antler’, ktep kErEngazyEn ‘mountainsheep antler’

kErwir ‘hair’

{kEttel} ‘plait’, kEttel ‘sg.’, kEttel-ti ‘pl.’, nine-kEttel-et-qin-et ‘she braides
(her hair) into the plait’, nE-kEttel-et-qin ‘she braides into plait’

kilkil ‘naval’, kilwej ‘vyoung reindeer festival’

kitkit ‘a little’

kjewkE ‘she awaked’

kming-1?Et ‘parents < people having children’

kojngEn ‘cup’

koljom ‘surprise’

konayte ‘overpants’

koryakwe ‘joyful’, ra-koryaw-ngetEk ‘You will get joyful’

ktep ‘moutainsheep’

{kuke} ‘pan’, kuke-ngE ‘sg.’, kuke-t ‘pl.’, kuke=qgej ‘small pan’, m?e-kuke-
gej ‘a small pan’

{kuwlE-tku-} ‘to fall into water’, t(E)-re-kuwlEtku-y?e ‘she fell into the
water’

lelut ‘mouth’

IEyen ‘simply’

IEyEytEjacEcanngoy?’e ‘it began to storm’

{IEy?orawell?a} ‘real person, referred to themselves when contrasted to
the Russians’, IEy?orawell?a-n ‘sg.” 1IEy?orawell?a-t ‘pl.’

IEmngEt ‘news’

{IEmngEl} ‘falk tale, legend’, IEmngEl ‘sg.’, IEmngEl-te ‘pl.’

{IEwer?E} ‘milk’, IEwer?E-n sg.’, |IEwer?E-t ‘pl.

1Elal?yEn ‘eye sg.’, [lili-t] ‘eye pl.’

{1ili} ‘mitten’, i li-t ‘pl.
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{linling} ‘heart’, linling ‘sg.’, linling-E-t ‘pl.’

1y¥En ‘sg.’ (S)

-lin ‘PAST 3sg’

lol?ot ‘breast (of female)’

1gEl ‘material for N°
1?u-1gEl ‘face’, cf. I7u-k ‘to see’ (Skorik 1968)

{1?u-1qEl} ‘face’, I?ulqEl ‘sg’ , I?ulgEl-ti ‘pl.’

m--y?e-n ‘OPT 1s-3¢’,

maneyran ‘cloth tent’

manet ‘money’ <Eng. or R.

mej ‘Hi, there’

melyi=tanngE-t ‘Russians’ cf. tanngE-t ‘non-natives’

{meml} ‘ring seal’, memEl ‘sg.’, memEl-te ‘pl.’

mecEngkE ‘correct, good’, me: tsEnkE (f)

mEImEI ‘to get fire’

{mEnyE} ‘arm’, mEnyE-1yEn ‘sg.’, mEnyE-t ‘pl.’, mEn [E] y-a ‘by the
arm’, mEnyE-tken ‘ter’

mEnyEkwEt ‘money’ (Markovskij Rayon dialect, former Chuvantsy)

mEnumekewEn ‘1T will gather sth.’

mEngi-1?’En ‘learder of the festival, sharman’

{mEren} ‘mosquito’, mran-IEngEn ‘sg.’, mren-ti ‘pl.’

mEllEngen (S) ‘five’

mEtgEmEt ‘oil sg. pl.’

mEtra sajo ‘to drink’, mEttsa tsajo (f.)

mik ‘who’, mik-i=yEt [miki?Et] ‘Who are you?, What’s your name’

{mily} ‘fire’, mily-E-mil “firedrill’, nE-mily-E-tqinet ‘to make fire’, mE-n-
mily-enmEk ‘Let’s get fire’

{milyer} ‘gun’, milyer ‘sg.’, qej=milyer ‘small gun > pistol’, jEn-milyer
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‘cannon’

{miml} ‘water’, mimEl ‘sg., pl., meml-etE ‘to the water’, miml-E-k ‘by the
water’

mola < R. ‘soap’

{mull} ‘blood’, mullEmul ‘sg.’, mullE-t ‘pl.” , mullE-t?e-rkEn ‘It bleeds’

{mur} ‘1pl’, mur-i ‘Ipl’, mur-yin ‘1pl. GEN., mur-yin 1?ulgEl ‘our face’

{m?eqmi} ‘gunshell’, m?eqEm ‘sg.’, m?eqmi-t ‘pl.’

n-—-qgin ‘PRES 3sg.” (W)

nalyE=ngojngEn ‘tail sg.” , nalyEngojngE-t ‘tail pl’ cf. ngojngEn
‘buttock’

nangEn ‘stomach’

nagam ‘not at all’

{n?el} ‘to stand’, n?el-y?i ‘she stood’

neme ‘again’

nEkleqgin ‘to walk’

nErEmnuqin ‘She is scraping’

-nin ‘PAST 3sg-3sg.” (W)

ewEnngay?e ‘she began to tell’

nu?utretEn ‘it become visible’

{ngaryEno} ‘street’, ngaryEn-en ‘sg.’, ngaryEno-ytE ‘to the street’

ngeynE ‘mountain sg.’

{ngew} ‘woman’, ngeWEsqet—i———nym. ‘l am a maiden’, ngewEsqget-qej
‘maiden’, ngewEcqet=gqey-ti ‘girl pl.” ngew?’enjEr’En ‘woman, mar-
ried woman’

{ngEra} ‘four’, ng(E)ra-q ‘four’

{ngEro} ‘three’, ng(E)ro-q ‘three’

{ngily} ‘strap, rope, string’, ngily-E-n ‘sg’, ngily-Et ‘pl.

ngingej-ti > ngingey-ti ‘boy pl.’, ngingej-qej ‘little boy’
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{ngire} ‘two’, ngire-q ‘two’, ngitseq (f.), ngets’a=mkEIlEngen ‘seven’ (f.)
ngojngEn ‘buttock, hip’
oyo?oj ‘Oh, On’
o kako ‘nice’
(k)okkojme ‘exclamation for something worrying’
okwatyEryEn ‘to kiss’
onga’nga ‘appealing exclamation’
opopE ‘now’
{ottEnta} ‘to bring firewood’
g-ottEnta-ye ‘You should bring firewood’
oryo ?or ‘reindeer-slted’
o’ok ‘Excuse me, pitty’
{paly} ‘fat’, paly-E-n ‘sg.’, paly-E-t ‘pl’
{pe} ‘to continue’, pe-nin ‘she continued it’
{pela} ‘to leave something’ (S), pela-nen ‘she left it’
pelegen ~ peleqgej ‘figure of god’ vox
pengaqa-lyEn ‘tassel (of overcoat)
pengjo-lyEn ‘fireplace, stove’
pEkirE-k ‘to go near’, p(E)kir-E-k ‘coming near’
pilyEn ‘throat’
pic’ejngen ‘throat singing’, pits?ejngen (f.)
{piri} ‘to take something’, q(E)-piri-yEn ‘You should take it(the small pan’
piri-nin ‘She took it, It took her’
pleke ‘by shoes’? (Skorik 1968)
piti?iyi-t ‘intenstines’
plek-E-t ‘boots’
{ponta} ‘liver’, pontE ‘sg.’, ponta-t ‘pl.’

puture-rkEn ‘he dances’
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qg--rkEn ‘OPT, 3sg’

g--yE-n ‘OPT, 2sg-3sg’

q-—-yi ‘OPT, 2sg’ (W)

{gametwa} ‘to eat’, gqametwa-k ‘to eat’, qametwa-rkEn ‘he eats’
gametwa-ra-n ‘restaurant sg.’, gametwa-ra-t ‘restaurant pl.’

{geme} ‘cooking board’, geme-ngE ‘sg.’, geme-t ‘pl.’

{qej} ‘small’ (W), qej =milyer ‘small gun > pistol’, kuke=qej ‘small pan’

gejngEn ‘brown bear’

gejwe ‘correct, true, I mean it, it’s true’

geper ‘jackal’

gepEl ‘ball’

geryEs?’En ‘window’

gEnw?et ‘suddenly’

q(E)ﬁut ‘how’

{gEt} ‘to go out, gEt-y?i ‘she went out’

qitEqit ‘frozen meat’, Enne=qitEqit ‘frozen fish’

glawEl ‘middle-aged man’, mecEngkE glawEl ‘good middle-aged man’

qol ‘certain’ ‘ |

gon’acEngken ‘nine’, qgon’atsEngken (f.)

go?o-lyEn ‘harness’

{qora} ‘reindeer’, qora-ngE ‘sg.’, qora-t ‘pl.’

g’eli ‘cap, hat’

{rayt} ‘to go home’, rayt-E-y?e ‘she returned home’, t(E)ra-rayt-E-y?a ‘I
will go home’

{ragElqgel} ‘to be unnecessary’, raqElgel ‘it is not necessary’, jElw-E-
raqElqel ‘it is not necessary’

{relp} ‘show!’, relpE-lyEn ‘sg.’, relpE-t ‘pl.

remkEIKE ‘guest’
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{reqokaly} ‘arctic fox’, reqokaly-E-n ‘sg.’, reqokaly-E-t ‘pl.’

requl?’Em ~requlEm ‘thank you’

re?umre?u ‘ptarmigan’, re’umre?u=qej ‘ptarmigan chick’

retem ‘tent cover, reindeer skin’

rEyrEy’hair sg. pl.

{rEly} ‘to count’finger’, rEly-E-1yEn ‘sg’, rEly-E-t ‘pl.

rEnnEt ‘tooth pl.’

rErk-E-t ‘walrus pl.’, tsEttsE (f.)

rEtsir?En ‘spool’ (f.)

ricit [risit] ‘belt sg.’, risit-ti ‘belt pl.’

rinengen ‘helicopter, airplane’

{rint} ‘to throw away something’, rintE-nin ‘she threw it(the rope)’

-rkEn ‘PRES 3sg.’

rorat ‘sausage sg.’, tsorat (f.)

r’ew ‘whale’

r’EcqEjolyEn ‘knife case’

ta’aq ‘cigarette, sg. ‘, ta’at ‘cigarette pl.’

tanngEt ‘non-native pl.’, melyi=tanngEt ‘Russians’

tanga?aljomkE-I?en ‘it(the river) doesn’t listen’

{tangpera}, tangpera=ngawEcqgat ‘beautiful girl sg.’, tangpera=
ngewEsqet-ti ‘beautiful girl pl.’, IEyen-E=tangpera-j=yEm ‘1 am
very beautiful’ , IEye (ne)-tanpera-1?7e=+yEm ‘I am so beautiful’, nE-1
(E) ye-tangpera-j=yEm ‘I am very beatiful’

tangqgonpE ‘for a long time’

tangwane ‘not’

-te INST/ERG. sg.” (W)

tekwey?e ‘1 went to somewhere’

telzenjeap ‘long ago’
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tene?utretke ‘it’s imposible to sée’

tengewEt ‘at once’

teryatE-k ‘to cry, weep’, teryatE-rkEn ‘he cries’

terki mingaw ‘young caribou festival’

tEnElwenang ‘saw’

{tEtEl1}(S) ‘entrance, door’, tEtEl ‘sg.’, tEtEl-te ‘pl’

-ti ‘pl.” (W)

tilyEn ‘neck’

tinE ‘whip’

tinlElet ‘glasses’

tinggej ‘a kind of maraca’

{tipPejnge} ‘to sing’, tip’ejnge-rk-E-n ‘song sg.’, tip?ejnge-rk-E-t ‘song pl.’
iwke qE-tip?ejnge-yi ‘Please sing a song’

tirkEtir ‘sun’

{titi} ‘needle’$t, titi-ngE ‘sg.’ titi-t ‘pl’, titi-te ‘by a needle’,

titutitu ‘sound of drilling to make fire’, mE-n-titu-mEk ‘Let’s get fire’

{tur} 2pl., tur-yin 2pl.GEN., tur-vin 1?ulqEl ‘your(pl.) face’

t-r(e)--y?e ‘FUT 1sg’(W) '

{twa} ‘to exist, live’ (S), n-E-twa-j=yEm ‘I am, I live’, n-E-twa-qen ‘She is
umku?um ‘tree’

umgE ‘polar bear sg.’

ut’Em ‘horizontal pole of the tent sg.’, ut’Em-E-t ‘pl’

{utt} wood’, ottE-lyEn ‘firewood sg.’. utt-E-t ‘pl.’,

uu ‘to be wet’ |

wun?’Er ‘berry, vegetable’

walE ‘knife sg.’

walom ‘Do you understand?’

wa ne ‘no’
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{wange} ‘to sew’, q(E)-wange-rkEn ‘for her to sew’ , tE-wange-rkEn ‘I am
sewing just now’, nE-wange-j=yEm ‘I am sewing all day’, t(E)-ra-
wange-y?a ‘I'm not going to sew’, t(E)-ra-wange-y?a ‘I will sew’,
tE-wange-rkEn ‘I'm sewing now’, nE-wange-j=yEm ‘I'm sewing all
day, doing only sewing’

waron ‘resonance of drum’

we?’em ‘river’ we?em ‘sg.’ , welem-E-t ‘pl.’, we?em-E-k ‘at the river’, we?
em-etE to the river’

{wey} ‘nail’, way-E-lyEn ‘sg.’, wey-E-t ‘pl.’

weyti [wexti] ‘bedroom, cannopy’

welet ‘at least’

welEnkEqun ‘thank you’ (Billings, Coastal Chukchi dialect)

welEwel ‘thimble sg.”, welEwel-te ‘pl.

weli?i ‘nevertheless’

wetyaw ‘talking’

wEne ‘please do it’

wEIlpE ‘shovel’

wEtEsy-En ‘overcoat, sg.” wEtEsyE-t ‘overcoat pl.’

wi?ilwil ‘reflection’, wi?il-yite-neng ‘mirror’

{wilu} ‘ear’, welo-lyEn ‘sg.’, wilu-t ‘pl.” , wilu-lyE-t ‘earing pl.’

wi’in ‘while’

{worw} ‘spoon’, won-nE ‘spoon sg.” , worw-E-t ‘spoon pl.’

wulgEtwi-rkEn ‘It gets dark’, wulgEtwi-y?1 ‘twilight began’

wEkwEkaj ‘stone’

{?enqet} ‘to refuse’, n-?enqet-qin ‘she refused’

’eryatEk ‘in the morning’

?etki ‘no good’

‘Ett-E=qevy-ti ‘puppy pl’



54 A X W 3 B 87 8§

?Ett?-E-I?Et ‘rider on the sled’
?ingE ‘wolf sg.’, ?ingE-t ‘wolf pl’
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